
Le maitre de maison a été retrouvé éventré dans le cubiculum, sur son lit. Lucius Investigus a 
relevé les alibis et les potentiels mobiles des suspects : 
 
-Dès la première heure, le plombier est arrivé, c’est le maitre qui lui a ouvert. Il a refusé de le 
payer à l’avance et le plombier a commencé son travail. 
 
-Le maitre est partit se reposer avant le repas, peu de temps avant que l’invité arrive. Le 
plombier a fini de réparer la fontaine après le repas, c’est la femme du maitre de maison qui l’a 
payé, après avoir fait à manger pour l’invité et elle. Le maitre de maison n’est pas sorti du 
cubiculum. 
 
-La servante est revenue du marché après avoir acheté les aliments pour le diner. 
 
SERVANTE : 
Alibi : « eram in marcelum » 
Traduction : 
 
Mobile : son maitre a couché avec elle 
 
Lieu : marcelum 
 
FEMME DU MAITRE DE MAISON : 
Alibi : « culinabam et parabam cenam hospite » 
Traduction : 
 
Mobile : son mari s’est disputé avec elle au sujet de la fontaine 
 
Lieu : culina 
 
INVITE : 
Alibi : « edebam in triclinium » 
Traduction : 
 
Mobile : l’invité est venu pour réclamer l’argent que le maitre lui avait emprunté 
 
Lieu : triclinium 
 
PLOMBIER 
Alibi : « reparabam fontemna » 
Traduction : 
 
Mobile : le maitre a refusé de payer les réparations avant la fin des travaux  
 
Lieu : perystilum 
 
 
 
 
 
 

C’est la femme du maitre de maison qui l’a éventré durant son sommeil, pour se venger de son infidélité car il avait mis 
enceinte la servante (d’où l’éventration) 



 


